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АРАБ ӘРІПТЕРІМЕН ЖАЗЫЛҒАН ЕҢБЕКТЕРДІ ТРАНСКРИПЦИЯЛАУ МӘСЕЛЕСІ 

 

Аңдатпа 

Мақалада араб ҽріптерімен жазылған ҽдеби мҧраларымызды транскрипциялау мҽселесі қарастырылады. 

Тҥркі халықтары кҥні бҥгінге дейін ҽр тҥрлі ҽліпбилерді қолданып келді. Осы қолданылған ҽліпбилермен 

кҿптеген еңбектер жазылған жҽне мҽдени мҧра ретінде бізге дейін жеткен. Бҧл еңбектер отандық ғалымдар 

тарапынан қазақ тіліне сай ҿзгертіліп келе жатыр. Ең алғашқы тасқа жазылған мҽңгі тастарымыз, Ҧйғыр, 

Қараханид, Харезм, Шағатай кезеңіндегі жазба жҽдігерлеріміз туралы жан-жақты зерттеулер жасалынып, ҽлі 

кҥнге дейін жалғасып келе жатыр. Алғаш рет мҽңгі тастарды оқығандар шетел тҥркологтары болса да, отандық 

маман-ғалымдарымыздың да осы салада біршама еңбектері бар. Осы жҧмыстар барысында ғалымдар 

тарапынан ҽр тҥрлі транскрипция, транслитерация таңбалары қолданылып келді. Ресей, Тҥркия, Батыс жҽне 

отандық ғалымдардың ҽрқайсысы ҿздерінің транскрипт ҽріптерін қолданды. Бҧл дегеніміз, зерттеушілердің 

арасында біртҧтастықтың болмағандығын кҿрсетеді. Ал Ресей, ТМД мемлекеттерінде кирилл ҽліпбиімен 

транскрипция жасалынып келеді.  

Қазақстан Республикасының латын ҽліпбиіне кҿшуі, орта ғасыр жазба жҽдігерлердің транскрипт 

таңбаларының да жаңадан қалыптастыруына себеп болады. 

Тҥйін сӛздер: тҥркітану, тарихи кезеңдер, шағатайша, ҽліпбилер, транскрипция мҽселесі 
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THE PROBLEMS OF THE TRANSCRIPTION AN ARABOGRAPHIC WORKS 

 

Abstract 

The article deals the problems of transcription an arabographic literary heritage. Turkic people are used various 

writing systems and alphabets to nowadays, and we have a lot of works which as considering as a cultural heritage. 

These works are researched by domestic scientists in accordance with modern realities and norms of the Kazakh 

language. Comprehensive studies of the written heritage are being conducted to this day, which starting from ancient 

stone writing monuments, written relics of the Uyghur, Karakhanid, Khorezm, Chagatai periods. Although the Orkhon-

Yenisei inscriptions were first read by foreign Turkologists, domestic researchers also have many works in this area. In 

the course of such work, scientists have used various symbols of transcription and transliteration. Russian, Turkish and 

Western scholars have used their own symbols and methods of transcription. This indicates a lack of methods of 

unification among scientists. In Russia and the CIS countries are used the Cyrillic system of transcription.  

The transition of the Kazakh alphabet to the Latin script presupposes the formation of a new transcription system 

of medieval written relics. 

Keywords: Turkology, historical periods, Chagatai dialect, alphabets, problems of transcription 

Султанбек К.,
1
 Шaдкaм З.

2 

 

1,2
 Кaзaхский нaционaльный университет им. aль-Фaрaби,  

Алматы, Кaзaхстaн 

 

ВОПРОСЫ К ТРАНСКРИПЦИИ АРАБОГРАФИЧНЫХ ТРУДОВ 

 

Аннотация 

В статье рассматриваются проблемы транскрипции арабографичного литературного наследия. Тюркскими 

народами до настоящего времени использовались различные письменные системы и алфавиты, за счет которых 

было написано большое количество трудов, дошедших до нашего времени в качестве культурного наследия. 

Эти труды дорабатываются отечественными учеными в соответствии с современными реалиями и нормами 

казахского языка. По сей день ведутся всесторонние исследования письменного наследия, начиная от древних 

каменных надписей, письменных реликвий уйгурского, караханидского, хорезмского, чагатайского периодов. 



Абай атындағы ҚазҰПУ-дың ХАБАРШЫСЫ, «Филология» сериясы, №1(75), 2021 ж. 

163 

Хотя орхоно-енисейские надписи впервые были прочитаны зарубежными тюркологами, отечественные 

исследователи также имеют немало работ в этой области. В ходе таких работ учеными были использованы 

различные символы транскрипции и транслитерации. Российскими, турецкими и западными учеными 

использовались собственные символы и методы транскрипции. Это указывает на отсутствие методов 

унификации среди ученых. В России и странах СНГ при транскрипции используется кириллическая система.  

Переход казахского алфавита на латинскую графику, предполагает формирование новой системы 

транскрипции средневековых письменных реликвий. 

Ключевые слова: тюркология, исторические периоды, чагатайское наречие, алфавиты, проблемы 

транскрипции 

 

Кіріспе. Тҥркітану ғылымында тҥріктерге қатысты ең алғаш жазба ескерткіштердің табылуы тарихымызда 

ерекше орын алатын жай болып табылады. Тасқа қашап жазылған жазба ескерткіштер ең алғаш шетелдік 

ғалымдар тарапынан зерттелініп, оқыла бастады. Алғашқы зерттеулер шетел ғалымдарының оқыған мҽтіндері 

бойынша жасалына бастады. Арадан кҿп уақыт ҿтпей, отандық ғалымдарымыз да ҿздерінің ҥлесін қосып, 

мҽтіндерді талдап, дҥйім жҧртқа таныта бастады. Осы орайда шетелдік ғалымдар мен тҥркі ғалымдарының 

транкрипциясында кейбір айырмашылықтың бар екендігін айқын кҿруге болады. 

Тҥркі халықтары кҥні бҥгінге дейін кҿптеген ҽліпбилерді қолданып келеді. Осы туралы Проф. Др. Надир 

Илхан мақаласында былай дейді: ―Тҥріктер, алғашқы жазба ескерткіштері табылғаннан қазіргі кҥнге дейін Рекин 

Эртемдің сҿзімен он жеті тҥрлі ҽліпби қолданып, жазу барысында кҿптеген шығармалар берген‖ [1, 786-787]. 

Кҿктҥрікше VI – IX ғасырларда Тҥріктер тарапынан тасқа жазылған еңбектерде қолданылған ҽліпби тҥрі. 

Қолданылған ҽліпбидің шығу тегі туралы ҽр тҥрлі кҿзқарастар бар. Кейбір ғалымдар руна жазбасының негізінде 

жасалынды десе, кейбір ғалымдар тҥріктердің ҿзінің ҿмір сҥру ерекшеліктеріне байланысты ойлап тапқан 

ҽліпбиі деп кҿрсетеді. Тҥбірі не болса болсын осы ғасырларда тасқа қашап жазылған еңбектеріміздің кҿп емес 

екендігі мҽлім. Ол еңбектер ҽдеттегідей бірінші болып шетел Тҥркологтары тарапынан оқылып, аударылып, 

ғылыми ортаға салынды. 

Кҿктҥрік ҽліпбиінен кейін ҧйғыр ҽліпбиімен жазылған еңбектер оқылып, зерттеліне басталды. Алғашқы 

зерттеулер финляндиялық жҽне орыс ғалымдары тарапынан жасалынды. Ҧйғыр ҽліпбиінде ҽріптердің 14-18 

арасында болғандығын кҿруге болады. Бҧл болса оқу кезінде қиындық туғызады. Себебі ҽр бір дыбысқа бір 

ҽріп сҽйкес келмей, бір ҽріппен бірнеше дыбысты оқуға болады. 

Тҥріктер ислам дінін қабылдағаннан кейін араб ҽліпбиін қолдана бастады. Бҧл ҽліпби ХІ ғасырдан бастап, 

ХХ ғасырға дейін қолданылып келді; Қараханид (ХІ-ХІІІ ғ.), Хорезм (ХІV ғ.), Шағатай кезеңі (ХV-ХХ ғ. басы) 

сияқты кезеңдерге бҿлінеді. Бҧл орайда Тҥркістаннан (Орта Азия) Анадолыға кҿшкен О,ыз тҥріктері де араб 

ҽліпбиімен шығармалар жаза бастады. Бҧларды Ескі Анадолы, Османлы сияқты кезеңдерге бҿліп қарастыруға 

болады. 

Қараханид (ХІ-ХІІІ ғ.) кезеңінде ―Диуани Луғатит-Тҥрк‖, ―Атебетҥл-Хақайық‖ (Ақиқат сыйы), ―Қҧтты 

біліг‖ еңбектері жазылған. Ахмет Ясауидің де сол кезеңде ҿмір сҥргенін ескеретін болсақ ―Диуани Хикмет‖ те 

Қараханид кезеңіне тиесілі болуы керек еді. Бірақ қазіргі кҥнге дейін ―Диуани Хикмет‖тің табылған 

нҧсқаларының тілдік ерекшеліктері Шағатай кезеңінде жазылғандығын кҿрсетіп отыр. 

Хорезм кезеңі 1017 жылы Хорезм бҿлігінің Махмуд Ғазнауи тарапынан басып алынуы жҽне де тҥріктердің 

қоныстануынан бастау алады. Бҧл кезеңде ―Пайғамбарлар қиссасы‖, ―Махаббатнама‖ жҽне т.б. еңбектер 

жазылған.  

Шағатай тілі Тҥркістан аумағында қолданылған ҽдеби тіл болып табылады. Бҧл ҽдеби тілмен де кҿптеген 

еңбектер жазылды. ―М. Ф. Кҿпрҥлҥ шағатай тілінің кезеңдерін беске бҿліп қарастырса, Ж. Экманн ҥшке бҿліп 

қарастырған‖ [2, 193-194]. 

А. Байтҧрсынҧлы қоғам, ғылым жҽне мҽдениеттің дамуын жазу арқылы болатындығын жақсы тҥсінді. 

1910 жылдан бастап, араб жазуының қазақ тілі ҥшін қолайлы емес жақтарын тҥзеп, оны тілдің дыбыстық 

ерекшеліктеріне сай етіп, сингармониялық ҧлттық ҽліпби тҥзеді. Бҧл кезеңге дейін қолданылған араб 

ҽріптерінің ҽрбірінің баламасынынң жоқ екендігін байқауға болады. Ҽлбетте бҧл қабылданған ҽліпбидің де таза 

фонетикалық алфавит деп айтуға болмайды. 

Әдістеме. Мақалада іздестіру, жинақтау, талдау жасау жҽне салыстыру ҽдістері қолданылады. 

Транскрипция, транслитерация терминдері туралы мҽліметтер жан-жақты қарастырылады. Қазақ халқының 

бҥгінге дейін қолданып келген ҽліпбилері туралы қысқаша мҽлімет беріліп, онымен қоса араб ҽліпбиімен ҽр 

кезеңде жазылған еңбектерге шолу жасалынып, салыстырмалы тҥрде талдау жасалынады. Кҿктҥрік кезеңінен 

бастап шағатай кезеңінің соңына дейін қолданылған транскрипция ҽліпбилері мҽтіндермен бірге мысал ретінде 

беріледі. 

Мақалада орыс, тҥрік, батыс жҽне отандық ғалымдарымыздың қолданып жатқан транскрипт таңбаларын 

салыстырумен қатар, жалпы араб ҽріптерімен жазылған шығармаларды оқуда қолданылып келе жатқан 

транскрипт ҽріптерінің бір-бірінен айырмашылықтарының бар екендігін кҿрсетуге тырыстық. 

Бабаларымыздың ҿз қолымен жазып кеткен қолжазбаларын табу, зерттеу мҽселесі бҥгінгі кҥнде ҿте 

маңызды мҽселеге айналып отыр. Кітапхана, музей, зерттеу орталықтарында жҽне қорларда т.б. жерлерде 

біршама қолжазба мҽтіндердің бар екендігі баршаға мҽлім. Осы мҽтіндерді қазіргі кезеңге сай оқып, аудару 
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ҥшін транскрипция жасау ҿте маңызды. Транкрипция жасау ҥшін ең алдымен транкрипция ҽріптерін белгілеп 

алу қажет. Бҧл болса араб ҽрпімен жазылған мҽтіндерді оқуда біртҧтастыққа алып келеді. 

Бҥгінге дейін қолжазбаларды оқып, зерттеуге байланысты алғаш рет 2019 жылы Еуразия ғылыми-зерттеу 

институтының ҧйымдастыруымен «Тҥркі тілдеріндегі тарихи қолжазбаларды зерттеу халықаралық симпозиумы 

(Қолжазбаларды жариялау, каталогын жасау жҽне цифрлау)» болып ҿтті. Симпозиумда кҿптеген маңызды 

мҽселелермен қоса тҥркі тілдеріндегі тарихи қолжазбаларды зерттеудің ҿзектілігі жҽне оның ғалымдар 

назарынан тыс қалған мол мҧрасын жарыққа шығару сияқты тақырыптар қарастырылды. Аталған жиынға 

қатысқан Қазақстандық ғалымдармен қоса Тҥркиялық ғалымдар да осы мҽселенің қолға алынуы керектігін 

айтып ҿткен болатын. Аталған жиынның соңында осы кҥнге дейін жасалынған транскрипциялы мҽтіндердің 

біркелкі емес екендігі айтылып, бҧларды тез арада жолға қою керектігі айтылған болатын.  

Араб ҽріптерімен жазылған мҽтіндерді транскрипциялау мҽселесінде басқа да конференциялардың 

ҧйымдастырылып, ғалымдардың бас қосуы арқылы латын графикасына негізделген транскрипция ҽліпбиінің 

қабылдануы керектігі ҿзекті мҽселелердің бірі. 

Нәтижелер мен талқылау. Тҥркі тілдерінің осы бҥгінге дейін кҿптеген ҽліпбилерді қолданғаны жазылған 

шығармаларынан кҿрініп отыр. Жалпы тҥркі халықтарына ортақ ең алғашқы мҽңгі тастар кҿктҥрік ҽліпбиімен 

жазылған. Кҿктҥрік ҽліпбиімен Кҥлтегін, Білге Қаған, Тоныкҿк ескерткіштері жазылып, ҽлі кҥнге дейін 

зерттелініп келе жатыр. Дҽл сол секілді ҧйғыр кезеңінде ҧйғыр ҽліпбиі, ислам дінінің келуімен бірге араб 

ҽліпбиі қараханид, хорезм, шағатай кезеңдерінде де қолданыла бастады. Бҧл кезеңдердің жазу 

ерекшеліктерімен қоса кейбір фонетикалық, морфологиялық, синтаксистік ҿзгешеліктерінің де бар екендігін 

кҿруге болады.  

Шағатай тілінің шығармалары араб ҽріптерімен жазылған. Араб ҽріптерімен жазылған бҧл кітаптар тек 

ғана Ҿзбекстан, Қазақстан мемлекеттерінде емес Қырғызстан, Ауғанстан, Тҽжікстан жалпы Тҥркістан (Орта 

Азия) жерінде, Ресей Федерациясы, Ҥндістан жҽне басқа да кҿптеген елдерде сақталып келеді. Бҧл еңбектердің 

кейбіреулерінің электронды нҧсқасына интернет желісі арқылы ҧласуға болады. Кҿптеген жерлерде сақталып 

келе жатқан осы қолжазба мҽтіндердің электронды нҧсқасының жасалынып интернет желісінде бҿлісуі керек. 

Сол кезде ғалымдар да кҿріп, зерттеп, ғылыми ортаға тҥсіре алады. Мҽтіндерге қолжеткізгеннен кейін ең басты 

мҽселе бҧл транскрипция болып табылады. Транскрипция мҽселесі араб ҽріптерімен жазылған мҽтіндерді 

тілімізге сай ауыстыруда ҿте маңызды болып табылады. 

Шағатай тілі ХХ ғасырдың басына дейін қолданылып келген. Қазақтың ақын-жазушыларының шағатай 

тілін білгендігін де айта кеткен жҿн. Қазіргі кҥнге дейін кҿптеген қолжазба мҽтіндер қазақ тілінің тілдік 

ерекшеліктеріне сай аударылып келеді. Негізі мҽтіннің тҥпнҧсқасын кҿрсету ең басты мҽсіле болу керек. Ҿткен 

жылы Абай Қҧнанбайҧлының 175 жылдығына орай кҿптеген ғылыми еңбектердің жарияланғаны баршаға 

мҽлім. Осылардың бірі PhD Ержан Петек тарапынан тҥрік тілінде дайындалып PhD Марлен Ҽділов тарапынан 

қазақшаға аударылып жарияланған ―Абай Қҧнанбайҧлының Ғақлия кітабы‖ атты еңбек. Бҧл еңбекте де шағатай 

тілінің жазу ерекшеліктерімен қоса фонетикалық, морфологиялық, лексикалық ҿзгешеліктерін де байқауға 

болады. Еңбектің ҿзгешелігі тҥпнҧсқасына сай оқылып, тілдік ерекшеліктерін, сҿздік қорын кҿрсетуінде болып 

табылады. Ҽлбетте бҧл Абай Қҧнанбайҧлының ҿз қолымен жазғаны емес, Мҥрсейіт қолжазбасы болып 

табылады. Яғни бҧған қарап сол кезде шағатай тілінің ҽдеби тіл ретінде қолданылғанын айтуға болады. 

Тҥркістан елінде шағатай тілімен жырлаған Алишер Науаидің, Хусейін Байқараның, Захираддин 

Мҧхаммед Бабырдың жҽне басқа да ақын-жазушылардың еңбектері мол. Тҥркі тілінің бір кезеңі болып 

табылатын шағатай кезеңінде де араб-парсы тілдерінен еңген сҿздер қолданылған. Араб-парсы тілдерінен еңген 

сҿздердің қалай оқылатындығы мҽселесі де ғалымдарды толғандырып жатыр. Себебі араб-парсы тілдеріндегі 

кейбір дыбыстардың тҥркі тілдерінде жоқтығы қиындыққа соғады. Мысал келтіретін болсақ, қазақ тілінде 

ғылым сҿзі араб тіліндегі ‗ilm (علن), ғалым сҿзі арабша ‗ālim (عالن) сҿзінен келеді. Бҧл сҿздер шағатай тілінде араб 

тілінің емлесіне сай жазылған. Абай Қҧнанбайҧлының қолжазбаларында да араб-парсы сҿздерінің емлесінің 

сақталғандығын кҿреміз. Жазба тілде бҧл емле сақталғанымен ауызша тілде дҽл арабтар секілді айтылды ма я 

болмаса қазіргі кҥнгі айтылып жҥргендей болды ма бҧны анықтау қиын. Себебі қолымызда шағатай тілі 

кезеңінде я болмаса сол тілді қолданған халықтың ҥнтаспасы жоқ. Қазақ тілінде әрбір, әрнәрсе сҿздеріндегі әр 

тҥбірі парсы тілінің her (هر) сҿзі юолып табылады. Бҧл сҿздің емлесіне қарайтын болсақ, шағатай тілінің 

кезеңінде парсы тіліндегі нҧсқасымен дҽлме-дҽл жазылған. Бірақ бҧл сҿзді ауызекі тілде әр тҥрінде қолдандық 

па, һер тҥрінде қолдандық па бҧны дҿп басып айту қиынға соғады. 

―1923 жылдан бастап Тҥркі халықтары арасында латын ҽліпбиін ҥзбей қолданып келе жатқандар 

Тҥркиялықтар болып табылады. Кеңес Одағы ыдырағаннан кейін, тҽуелсіздік алған кейбір тҥркі мемлекеттері 

мен тҥрік қауымдастықтары латын ҽріптерін қабылдауды немесе талқылауды қолға алған кезде, бҧл мҽселе 

қазақ парламентінің кҥн тҽртібіне қойылған жоқ‖ [3, 1-2]. Тарих бойынша Қазақ халқының да қолданған 

ҽліпбилері кҿптеген ҿзгеріске ҧшырады. ―Қазақстан ҽліпбиінің шығу тарихы айтарлықтай тҥрлі-тҥсті. 1929 

жылға дейін араб алфавитіне негізделген, бірақ 4 тҥрлі орфографиялық ерекшеліктерді кҿрсететін алфавиттік 

бағдарламалардың қолданылғандығы байқалады. 1. Шағатайша негізінде жазылған Османлы мҽтіндерінің 

ерекшелігіне сай жазылған мҽтіндер. 2. Қазақшаның фонетикалық ерекшеліктерін аз ғана да болса кҿрсететін 

мҽтіндер. 3. Араб ҽріптерін қолданатын жҽне дҽл Ильминский сияқты қазақтың сҿйлеу ерекшеліктеріне сай 
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келетін кейбір баспа (типография) мҽтіндерінде қолданылған алфавиттер. 4. Тҿте жазу негізінде жазылған 

мҽтіндерді оқуда қолданылған ерекшеліктер [3, 4-5].  

―Транскрипция (лат. Transcrіptіo – қайта кҿшіріп жазу) – белгілі бір тілдегі дыбыстарды дҽл бейнелеп 

кҿрсету ҥшін пайдаланылатын шартты белгі. Жазуда бір фонема тҥрлі ҽріптермен таңбалануы мҥмкін, ал 

транскрипцияда ол бір таңбамен белгіленеді. Транскрипцияның негізгі қызметі сҿздің дыбыстық немесе 

фонемалық қҧрамын дҽлме-дҽл кҿрсету, онда сҿздің дыбыстық жағына ғана назар аударылады‖ [4, 487]. 

Транскрипцияның екі тҥрі бар. Фонетикалық жҽне фонематикалық. ―Фонематикалық транкрипция сҿздердің 

дыбысталуындағы дыбыстарды ескермей, тек фонемаларды жазады, дыбыстар сҿздің айтылуына жуықтап 

беріледі. Фонетикалық транкрипцияда сҿздердің айтылуындағы дыбысталу ерекшеліктері дҽлме-дҽл 

кҿрсетіледі‖ [4, 487]. Тҥркия ғалымдары бҧл екі тҥрлі термин (фонематикалық транкрипция жҽне фонетикалық 

транкрипция) ҥшін транскрипция мен транслитерация терминдерін қолданып келеді. 

―Латын ҽріптерін қолданатын халықтар араб мҽтіндерін оқуға арналған транскрипция жҥйесін дамытып, 

шығыстанушылар ҽр елде азды-кҿпті ерекшелеік кҿрсететін формаларды қолдана бастады. Лондонда қҧрылған 

The Royal Asiatic Society, шығыс тілдері ҥшін алғаш рет бір транскрипция алфавитін белгілеу ҥшін комиссия 

мҥшелеріне дайындатқан санскрит жҽне араб алфавиттер баламасының тізімін 1894 жылы Journal of the Asiatic 

Society (JRAS) журналы арқылы жариялаған. 1925 жылы Копенгагенде болып ҿткен конференцияда 

―Transkription phonétiKue et translitération‖ атты транскрипция мен транслитерация туралы баяндама жасалып, 

1926 жылы кітап болып шыққан‖ [5]. Шет елдерде қабылданған бҧл транкрипция ҽріптері мен басқа 

ғалымдардың транкрипция ҽріптерінде кейбір айырмашылықтар бар.  

Транкрипция кҿне тҥркі, Қараханид, Хорезм, Шағатай, Осман тілі сияқты т.б. алфавиттерімен жазылған 

еңбектерді латын я болмаса кирилл ҽріптерімен ауыстуруп жазуда қолданылады. Бҧл ҿз тарихымызда, мҽдени 

байлығымызды, ҽр кезеінің тілдік ерекшеліктері жҽне т.б. мҽліметтерді алу кезінде ҿте маңызды рҿл атқарады. 

Мҽтінді транскрипциялау мен аудару арасында ҽлбетте айырмашылық бар. Араб ҽріптерімен жазылған 

еңбектерді транскрипциялау кезінде тҥпнҧсқасына сай аударуымыз керек. Ал аудару кезінде қазақшаның 

фонетикалық, морфологиялық ерекшеліетеріне сай аударылады. Сол себепті ең бірінші мҽтіннің 

транскрипциясын жасағанымыз дҧрыс.  

Транскрипция Тҥркі халықтарының бҥгінге дейін қолданып келген ҽліпбилеріндегі таңбаларды кҥніміздегі 

ҽліпбиге ауыстырып оқу кезінде нақты тҥрде беру. Жҽне транскрипция жасаған кезде мҽтін барша тҥркі 

халықтары тарапынан одан ҽрі тҥсінікті болады.  

Тҥркияда араб ҽріптерімен жазылған мҽтіндерді жаңа ҽліпбиге ауыстыру кезінде тілшілер тарапынан 

қолданылып жҥрген транскрипция ҽріптері 1946 жылы Решид Рахмети Арат тарапынан дайындалып, ҽлі кҥнге 

дейін қолданылып келеді.  

Османлы кезеңінде алты жҥз жыл бойы араб ҽріптерімен жазылған қолжазбаларды аудару кезінде 

қолданылған транскрипция алфавитімен кҿптеген еңбектер тҥрік тіліне аударылды жҽне ҽлі де жалғансын 

табуда. Себебі қазіргі кҥнде араб ҽрпімен жазылған еңбектерді барша халық оқи алмайтыны рас. Тарихшылар 

айтқандай ―Тарихты, ҿткенді білу болашаққа жарық тҥсіреді‖ демекші, тарихи мҽтіндерімізді де ғылыми ортаға 

жариялау ҿте маңызды іс болып табылады.  

Қазақстан, Тҥркия жҽне Ресейде қолданылған кейбір транскрипция мҽтіндерін мысал ретінде 

хронологиялық кезекпен қойып отырмыз. 

 

 
 

1-кесте. Кҿктҥрік ҽліпбиімен жазылған еңбектердің оқылуы [6, 3]. 
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Транскрипция әріптері 
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2-кесте. Дауыссыз дыбыстардың транкрипция ҽріптері [7, 59]. 

 

Кеңес одағы кезінде 22 жыл бойы шығарылған ―Советская Тюркология‖ журналы да ҿзінің транскрипция 

ҽріптерін қолдануды ҧсынып, осы бойынша мҽтіндерді аударуды жолға қойған. Бҧл журнал қазіргі кҥнде басқа 

атаумен шығарылып жатыр. Кеңес одағы кезінде ―Советская Тюркология‖ журналында қолданылған 

транкрипция ҽріптерін 3-кестеден кҿруге болады. 

 

 
 

3-кесте. ―Советская Тюркология‖ журналында қолданылған транскрипция ҽріптері [8, 125].  

 

―Советская Тюркология‖ журналында кҿптеген отандық жҽне шетелдік ғалымдардың еңбектері бар. Тҥркі 

тілдерінің этимологиясы, тарихы, жазба ескерткіштері, диалектологиясы жҽне т.б. тақырыптарда жазылған 

еңбектерді жылда алты рет ҥзбей шығарып отырған. Бҧл жерде де кҿктҥрік, ҧйғыр, араб ҽрпімен жазылған 

мҽтіндердің транкрипциясын ҿздерінің белгілеген транкрипция ҽріптерімен аударып жариялаған. 

Транскрипция ҽріптері ҽр кезеңде кейбір ерекшеліктерімен бір-бірінен айырмашылық кҿрсетуі мҥмкін. 

Араб ҽріптерімен жазыла бастаған еңбектердің Қараханид кезеңінен бастау алғаны баршаға аян. Қараханид 

кезеңінде (XI-XII ғ.) қолданған араб ҽріптерімен Шағатай кезеңінде қолданылған ҽліпби арасында кейбір 
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ерекшеліктер бар. Себебі Қараханид кезеңінде қолданған бір дыбыс белгілі бір уақыттан кейін басқа дыбысқа 

ауысып кеткен болуы мҥмкін. 

Қазақстанда кҿктҥрік, ҧйғыр, қараханид, хорезм, шағатай кезеңдерінде жазылған мҽтіндердің кҿбінесе 

қазақ тіліне сай аударылғанын кҿреміз. Сол себепті транскрипция ҽріптерінің қалыптаспағандығын байқауға 

болады. Бар болса да біркелкілік кҿрсетпейді. Бҧл мҽселе туралы ғалымдар да еңбек етіп жатыр.  

Тҥркия Республикасында араб ҽріптерімен жазылған мҽтіндерді транскрипциялауда Проф. Др. Ахмет 

Бижан Эржиласун, Ҿзкан Ҿзтектен, Яғмур Ҿмер жҽне т. б. зерттеушілердің еңбектерін тҽлге тиек етуге болады. 

Ол туралы толығырақ [9, 10, 11] еңбектерге назар аударсаңыз болады. 

Қазіргі кҥнде араб ҽрпімен жазылған мҽтіндерді транскрипциялау мен қоса латынға ауысу мҽселесі де 

ғылыми ортада маңызды мҽселе болып жҥр. Осы орайда кҿптеген ғалымдар латын ҽріптерін қабылдауда тер 

тҿгіп жатқаны ҽбден анық. Сонымен қатар ақындардың ҿлеңдері мен шығармалары латынға ауыстырылып, 

басқа тілдерге де аударылып жатыр. Бҧл орайда Проф. Др. Кожаоғлы Тимурдың ҧлы ақын Мағжан 

Жҧмабаевтың еңбегінен латын ҽріптеріне ауыстырып, ағылшыншаға аударғанын мысал ретінде кҿрсетуге 

болады. 

 

 
 

4-кесте. Мағжан Жҧмабаевтың ҿлеңдерін ауыстыруда қолданылған латын ҽріпті транскрипция [12, 21]. 

 

 
 

5-кесте. Мағжан Жҧмабаевтың бір ҿлеңінің транкрипциясы мен ағылшынша аудармасы [12, 32-33]. 
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Соңғы шыққан ―Абай Қҧнанбайҧлы Ғақлия Кітабы‖ атты еңбекте Кирил ҽріптерімен жасалынған 

транскрипция қолданылған. Бҧл жерде ҽрбір араб ҽліпбиінің таңбасына бір кирил ҽліпбиінің таңбасы 

сҽйкестендірілген.  

 
 

6-кесте Абай Қҧнанбайҧлының араб ҽрпімен жазылған ―Қара сҿздер‖інің транскрипция ҽріптері [13, 8]. 

 

Қорытынды. Қазақстанда тарихи мҽтіндерді зерттеу Кеңес Одағы кезінде бастау алған. Зерттеушілердің 

еңбектері кҿбінесе аударма болып табылады. Алғашқы жазба ескерткіштеріміздің бірінші болып шетелдік 

ғалымдар тарапынан зерттеле бастағанын ескерсек, мҽңгі тастарымыз болсын араб ҽріптерімен жазылған 

шығармалар болсын ҿздерінің қолданған / ҧсынған ҽліпбилерімен оқып аударғанын кҿруге болады. 

Қорыта келе осы уақытқа дейін қолданылып келген транскрипция ҽріптерінің дҧрыс қалыптаспағандығын 

айтуға болады. Ҽр кезеңде, ҽр ҿңірде ғалымдардың қолданған транскрипция ҽріптері айырмашылықтарымен 

кҿзге тҥседі. Орхон-Енисей жазба ескерткіштерінде қолданған алфавитте таңбалардың нағыз фонетикалық емес 

екендігін кҿреміз. Себебі ҽрбір дыбысқа бір таңба емес, бір таңба екі дыбыстың баламасын кҿрсетіп отыратын 

еді. Ҧйғыр кезеңінде бір таңба араб ҽріптері сияқты сҿздің басында, ортасында, соңында ҿзгертіліп 

қолданылатын еді. Қараханид кезеңінде араб алфавиті қолданылды. Қараханид кезеңінің хорезм, шағатай 

кезеңдерінен кейбір ерекшеліктері бар екендігін кҿруге болады. Дҽл сол секілді хорезм, шағатай кезеңдерінде 

жазылған шығармалармен османлы кезеңдерінде жазылған мҽтіндердің де ҿзіне тҽн жазылу, тілдік жҽне т.б 

ерекшеліктері бар. 

Қазақстанда тарихи қолжазбаларды қолға алу мҽселесі ҿте маңызды болып, кҿптеген еңбектер жарияланып 

жатыр. Транскрипциялау барысында, латын ҽріптерінің де қабылданғандығын еске ала отырып, латын 

алфавитімен транкрипция ҽріптерін қалыптастыруды алға тартып отырмыз. Латын ҽрпімен қоса жалпы тҥркі 

халықтарына да ортақ бір транкрипция алфавиті болсын деген мақсатпен осы мақаланы жазып отырмыз. 

Ҽлбетте бҧл туралы ғалымдардың да бір араға келіп, бас қосып талқылап кҿзқарастарын білдірулері керек. Бҧл 

мҽселе бастама ретінде қозғалып отыр.  

Қолжазба мҽтіндерді оқу кезінде алғашқы қадам траскрипция ҽріптерін белгілеп алу болып табылады. 

Транкрипциясы жасалмаған мҽтіндердің тілдік, тарихи, тематикалық жҽне т.б. ерекшеліктерін кҿрсете 

алмаймыз. Араб ҽріптерімен жазылған тарихи мҽтіндерді тҥпнҧсқасына сай аударуда ең бірінші осы 

транскрипция мҽселесін шешіп алған жҿн.  

Осы кезеңге дейін ғалымдар жоғарыда кҿрсетілгендей ҽр тҥрлі транскрипция белгілерін (ҽріптерін) 

қолданып келді. 2025 жылға дейін латын алфавитіне толық кҿшетінімізді ескере отырып, тҥркі халықтарының 

бір-бірін қазіргі кезден де жақыннан танып, тілін тҥсініп, мҽтіндерін оқып аудара алсын деген ниетпен латын 

ҽліпбиі негізінде транкрипция алфавитін қарастыруды маңызды бір мҽселе ретінде кҿтеріп отырмыз.  
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КАЛАМБУРДЫҢ ТІЛДІК ТАБИҒАТЫ 

 

Аңдатпа 
Мақалада каламбурға қатысты заманауи ғылыми кҿзқарастардың парадигмасында кездесетін ҽртҥрлі 

тҧжырымдамалар талданады. Қазіргі кезде зерттеушілер арасында бҧл стилистикалық тҽсілдің мҽнін анықтау 
жайында бірізді пікір жоқ. Сондықтан ғалымдар тіл білімінде каламбур сияқты стилистикалық тҽсілді ҽртҥрлі 
қырынан тҥсіндіреді. Каламбур ҿткір сҿз, сҿзойнатым немесе тілдік ойын деп те аталады. Ол стилистикалық 

айналым немесе сҿздердің ойынына негізделген миниатюралар, олардың ҽртҥрлі мағынадағы дыбыстық 
ҧқсастықтары, сҿйлеуге кҥлкілі реңк беретін ҧғым тҥрінде сипатталады. Каламбур сҿзінің шығу тегінің 
тҥсініксіздігіне қарамастан, заманауи лексикографиялық басылымдар оны еріксіз қос мағына беретін, ҽзіл-
оспаққа бейім, дыбысталуы ҧқсас, омонимиядан туындаған сҿз ретінде таниды. Шынымен, каламбурдағы тілдік 
ойын бірдей дыбысталатын, бірақ ҽртҥрлі мағына беретін омонимдерге негізделеді. Ҿзінің табиғаты бойынша, 
сҿзойнатым қысқа кҿлемдегі каламбурдың бір тҥрі. Каламбур – тіл мен сҿзжҧмсамды байытудың бір жолы, ол 

тілдің мҥмкіндіктерін танытудың тиімді қҧралы. Демек, каламбурдың қалыптасқан тілдік материалды 
ҿзгертуге, тҥрлендіре жҧмсау арқылы жаңа, тың бейне жасаудың бір тҽсілі екендігі дҽлелденеді.  

Тҥйін сӛздер: сҿзойнатым, сҿз қҧбылту, тілдік ойын, стилистикалық тҽсіл, эмоционалды-экспрессивтік 
ҽсер  
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